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Redaktøren har ordet
I denne måned er det fem år siden, at en hidtil ukendt virus lukkede Danmark og store dele af verden ned.
Dengang vidste ingen, hvad fremtiden ville bringe. Blot at den lille virus var dødelig alvor og kunne blive en 
skelsættende game changer også for os danskere, der troede, at vi var på sikker afstand af alle globale pan-
demier. Den slags ramte kun lande fjernt fra vores trygge hjørne på det store verdenskort.

I dag ved vi stadig meget lidt om, hvad fremtiden vil bringe. Det har den seneste tids globale tumult endnu 
en gang understreget. Vi var kun lige kommet ud af coronakrise og nedlukninger, da Rusland invaderede 
Ukraine, og Europa på få måneder oplevede de største flygtningestrømme siden Anden Verdenskrig. Siden 
har Danmark givet midlertidig opholdstilladelse til 50.000 flygtninge fra det krigsramte land. Som alle andre 
flygtningegrupper vil også ukrainerne sætte varige spor i det danske samfund, for uanset politiske intentioner 
og den fred, der på et tidspunkt må komme, er det ikke alle, der en dag rejser hjem.

Eksistentiel usikkerhed er et grundlæggende menneskeligt livsvilkår, som vi i vores privilegerede del af 
verden har svært ved at forlige os med. Magtesløshed er ikke i høj kurs. Og dog er det en basal menneskelig 
erfaring, at der er ting i denne verden – faktisk det meste af det, der virkelig betyder noget i et menneskes liv 
- som vi har meget lidt kontrol over.

I dette nummer af Nyt på tværs fortæller flygtninge og asylansøgere fra Ukraine, Syrien og Iran om, hvad 
der sker med mennesker, når fremtiden sættes på pause, hvad enten årsagen er krig, risikoen for forfølgelse 
i hjemlandet eller alt for lange ventetider på danske asylcentre. En ukrainsk præst fortæller, at i svære tider er 
det ikke alle, der automatisk vender sig mod Gud. Har man ikke tidligere haft et forhold til kirke og tro, er vejen 
længere, og mange når måske aldrig frem. Men der er også stærke vidnesbyrd om, at når det værst tænkelige 
sker, går det an at råbe sin nød til Gud.

Det er livsbekræftende at møde mennesker, der har mistet alt det, der engang gav livet indhold og mening 
i hjemlandet, men som alligevel formår at holde fast ved håbet og møde morgendagen med et taknemmeligt 
sind. Det vækker til eftertanke, at det ofte er i en kristen bønspraksis, at de finder styrke til ikke at give op.  
Bøn er en veltrådt vej. Ressourcestærke flygtninge, der har troen med, kan hjælpe os med at genfinde  
retningen i en usikker verden, hvor frygten er stor og omsiggribende, og hvor det næppe er sidste gang,  
at vi vil opleve krige og pandemier. At vælge det kristne håb til og ikke give rum for håbløsheden kan være en 
bevidst handling, der giver overskud til at møde en ny dag, som kun Gud kender. Lad os lytte opmærksomt, 
når flygtninge deler deres livs- og troshistorier, for netop i erkendelsen af vores fælles sårbarhed kan mødet 
blive livgivende. Ingen kan bære fremtiden alene. I en uforudsigelig verden behøver vi hinanden.

Birthe Munck-Fairwood

Vælg håbet til
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Ukraines sjæl
16-årig ukrainer har spillet 
bandura, siden han var 
syv år.           
� Side 8

Med andre øjne 
Inspirationskonference  
i København om tro,  
håb og fællesskab  
i en migrationstid.�Side 2

Jeg har stadig håb 
Ukrainsk præst beder 
hver dag for fred. 
� Side 4

I kirken hører vi til
Iraneres hjerter er åbne 
for Guds kærlighed, 
siger Asal Alaeipour,  
der er frivillig  
i Apostelkirken.� Side 4

Sammen på tværs
Gudstjenester og møde-
steder på 47 sprog.
� Side 6

Ukrainsk påskebrød
Det ukrainske påske-
brød paska er let at lave 
og minder Vasyl Tyk-
hovych om hans mor-
mors køkken i Ukraine.  
� Side 7
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Husk at sige tak  
Troen har altid været  
en vigtig del af Natalia  
Pryimachuks liv.� Side 3

FLUGTENS  
ANSIGTER

De valgte livet 
og håbet.

Side 3-5 og 7
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Børnenes fremtid er i Danmark 
AKTUELT PERSPEKTIV: Hvad betyder Assad-regimets 
fald for syriske flygtninge i Danmark? Joseph Zahr  
flygtede fra borgerkrigen i Syrien for 14 år siden  
og besvarer en række spørgsmål.�   Side 2
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"Bøn giver mig styrke  
til at fortsætte mit liv."
Parya Karimy  
Døbt 2017 i Danmark. 
Asylansøger fra Iran 2015-2025.
Interview side 5

Nowruz mobarak   
Iranere fejrer det persiske nytår Nowruz  
med et traditionelt Haft-Sin bord.� Side 2

10 ÅR PÅ ASYLCENTRE
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Tværkulturelt Centers forårskonference

MED ANDRE ØJNE
TRO, HÅB OG FÆLLESSKAB

I EN MIGRATIONSTID

FREDAG d. 21. marts

11.45	 Frokost 

12.30	� Åbningsgudstjeneste i Fredens Kirke 
Niels Nymann Eriksen, sogne- og indv.præst

13.15	� Givere og modtagere: Erfaringer fra  
kirkernes integrationsarbejde i Finland  
og UK  Samuel Luak (UK/Finland/Sydsudan) 
Respons: Niels Nymann Eriksen (DK) 

15.00-18.00	 Repræsentantskabsmøde 

15.15-17.30	 Forum for ikke-delegerede 
	� Velkommen her: Gæstfrihed i forskellige 

kulturer Samuel Luak og Naser Rezaeih (Iran)  

18.00	� Kinesisk buffet  Chinese Church in  
Copenhagen 

19.30	� Årets Krus - Årets Knus 2025 
Præsentation af årets prismodtager

19.45	� Tro i ord og billeder – en visuel rejse  
Elizabeth Padillo Olesen (DK/Filippinerne)

20.30	� Aftenbøn i Fredens Kirke 
Pastor Timothy Stewart, Int. Church of Cphgn.

LØRDAG d. 22. marts

9.30	� Morgenbøn i Fredens Kirke   
Naser Rezaeih, sognepræst (DK/Iran)  

10.00	� 40 år i ørkenen: Personlig beretning om 
at finde håb og værdighed som flygtning 
Samuel Luak  (UK/Finland/Sydsudan)

11.30	� Med andre øjne: Fire fortællinger  
Eva Yi Sin Cheng (Hong Kong SAR),  
Joseph Zahr (Syrien), Sade Kassim  
(Somalia) og Hanna Vesalainen (Finland)

13.00	 Frokost 

14.00	� Interlude: Musik fra Ukraine og Iran 
Natalia Pylypenko og Maksym Hryb m.fl. 

14.30	� Den multietniske kirke:  
Drøm og virkelighed Niels Nymann Eriksen 
Respons: Samuel Luak og Clement Dachet 

15.30	 Te/kaffe 

16.00	� Mit håb – min bøn  
Fr. Vasyl Tykhovych (Ukraine)          

16.15	 Afslutning Clement Dachet (DK/Nigeria)

PRAKTISKE OPLYSNINGER

Konferencen finder sted i Fredens Kirke,  
Ryesgade 68, 2100 København Ø. Tolkning til/fra 
dansk/engelsk/farsi/ukrainsk. Konferenceafgift: 400 kr.

Det nye Syrien  
Hvad betyder regimets fald for syriske  

flygtninge i Danmark?

- Hvad sker der i Syrien lige nu?

Det er svært at sige. Der er mange spørgsmål. Efter 
50 års brutalt diktatur er Assad-regimet væk. Det 

er meget glædeligt. Det skete pludseligt og kom som 
en stor overraskelse. Om det nye styre 
er bedre end det gamle, må tiden vise. 
De nye magthavere kommer fra isla-
mistiske oprørsgrupper, og det kan da 
godt gøre mig nervøs. Nogle er tidligere 
medlemmer af al-Qaeda. Er de blevet 
klogere, som de siger? Vil de holde 
politik og religion adskilt og garantere 
de kristnes sikkerhed? Den nye præ-
sident lover, at hans styre vil beskytte 
minoriteter og give alle de samme ret-
tigheder. Det er et positivt signal. Måske 
kan de bygge noget godt op. Det er for 
tidligt at dømme. 

- Hvad betyder Assad-regimets fald for 
syriske flygtninge i Danmark?  
Situationen i Syrien er stadig meget 
usikker. De fleste er glade for, at det 
gamle styre er væltet. Men mange er 
bekymrede. Vil de miste deres opholds-
tilladelse? Mange af os har været her  
i 10 år eller længere. Vi har etableret os 
og stiftet familie. Vores børn er danske. 
Vi troede, at vi var i sikkerhed i Danmark, 
men nu er vi ikke længere så sikre. De 
fleste har midlertidig opholdstilladelse, 
der skal forlænges hvert eller hvert 
andet år. At leve i konstant usikkerhed er 
meget stressende. Nogle vil gerne rejse 
hjem, men ikke lige nu. Det er for tidligt.  

- Hvad tænker du om mediernes udmeldinger om,  
at syriske flygtninge skal sendes hjem?
Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige. Det er som om Dan-
mark bare vil af med os, selv om vi har været her  
i mange år, taler dansk, arbejder og betaler skat.  
Vi bliver ikke betragtet som en del af det danske sam-
fund. Min søn på ni år er nysgerrig på en positiv måde. 
"Far, hvorfor rejser vi ikke til Syrien? Hvorfor kommer 
min onkel i Syrien ikke og besøger os?" spørger han. 
Så taler vi om hvorfor på en måde, han kan forstå.  
Det er vigtigt for mig, at han bliver ved med at føle, at 
Danmark er hans land, selv om han godt ved, at han 
ikke har statsborgerskab.     

- Hvordan er din egen situation i dag?  
Jeg har opholdstilladelse som konventionsflygtning. 
Det betyder, at der skal være tale om fundamentale, 
stabile og varige ændringer i Syrien, før min opholds- 
tilladelse kan inddrages. Men indtil man har perma-
nent opholdstilladelse, er man ikke helt rolig. I Dan-
mark tager det mange år at nå dertil. Det er hverken 
godt for flygtninge eller for Danmark.  

- Du har boet i Danmark i 14 år og stiftet familie her. 
Hvor hører I til?
Mine børn er født her. De går i dansk skole, taler dansk 
og har danske venner. De hører mere til Danmark end 
til Syrien. For mig er det dobbelt. Syrien vil altid være 
mit land. Jeg er født i Damaskus - verdens ældste 
hovedstad. Da jeg var barn, var der 45 kirker i det 
område, hvor jeg voksede op. Om søndagen kunne 
man høre kirkeklokker overalt. Syrien er så meget 
andet end krig. Jeg vil aldrig glemme, hvem jeg er, og 
hvor jeg kommer fra. Men lige nu er jeg i Danmark. Det 
var Danmark, der tog imod mig, da der var krig i mit 
land. I dag lever jeg under den danske himmel og ikke 
Syriens himmel. Det vigtigste for mig er, at mine børn 
vokser op i tryghed. De skal ikke opleve krig.

- Hvad giver dig håb? 
Først og fremmest min kristne tro. I svære situationer 
er Gud vores eneste håb. Selv er jeg kommet nær-
mere Gud gennem det svære, jeg har oplevet. I dag er 
kirken en vigtig del af vores liv. Vi har fundet en familie- 
venlig kirke her i Næstved, hvor der er plads til børn.  
I kirken kan vi bede om Guds hjælp, når vi har det svært.  
Gud, vi kan ikke mere. Du må give os styrke.

Og så giver mine bøn mig håb. Min kone og jeg 
har startet en familie her. Vi er ved at bygge vores liv 
op. At se vores børn vokse op og blive små selvstæn-
dige mennesker er en daglig glæde. Vi har købt et 
stort dejligt hus. Vi har planer. Vi har familie og venner 
omkring os, som vi snakker med næsten dagligt.  
Vi kan besøge hinanden og opmuntre hinanden.  
Når der er problemer, finder vi løsninger sammen. 

Min farmor i Syrien fortalte mig ofte, at hun bad 
Gud sende gode mennesker på min vej. Gud har 
hørt hendes bøn. Vi har et godt liv her i Danmark.  
Vi vil meget gerne på besøg i et frit og stabilt Syrien.  
Men vores børns fremtid er her.� BMF

JOSEPH ZAHR 

•	 Født 1980 i Damaskus i Syrien. 
•	� Kom til Danmark som flygtning i 2011. Asyl 2014.  
•	� Uddannet diplomingeniør. Produktions- 

medarbejder i en virksomhed i Faxe.  
Medlem af Tværkulturelt Centers bestyrelse.

•	� Bor i Næstved med sin kone Angham, der er  
radiograf,  og børnene Daniel (9) og Diana (7).

Siden borgerkrigen i Syrien brød ud i 2011, 
har seks millioner syrere søgt tilflugt i et andet 
land. Hvad betyder de seneste omvælt-
ninger i Syrien for de godt 46.000 syrere  
i Danmark, der for størstedelens vedkom-
mende har midlertidig opholdstilladelse? 
Mange kom herop med de store flygtninge-
strømme i 2014 og 2015 og er i dag velin-
tegrerede. Joseph Zahr var blandt de første 
syriske flygtninge, der kom for 14 år siden. 
Den 45-årige diplomingeniør fra Damaskus 
er medlem af Tværkulturelt Centers besty-
relse og svarer på en række spørgsmål om 
fremtiden for syrere i Danmark.

AKTUELT PERSPEKTIV

HOVEDTALERE:	
Samuel Luak er præst, jurist og 
rådgiver i den britiske NGO Welcome 
Churches. Født i Sydsudan.  
FN-flygtning i Finland 2004-2017. 

Elizabeth Padillo Olesen  
er teolog, forfatter og  
tidl. tværk. kirke- og  

kulturmedarbejder.  
Født på Filippinerne. 

Niels Nymann Eriksen  
er sogne- og indvandrerpræst  
i Apostelkirken på Vesterbro.

NOWRUZ MOBARAK  

Godt nytår

Iranere fejrer nytår
I år falder det persiske nytår Nowruz torsdag den 
20. marts kl. 10.01 dansk tid. Nowruz betyder ny 
dag på farsi. Det persiske nytår kan føres 3.000 
år tilbage og fejres på tværs af religioner. Mange 
dækker et traditionelt Haft-Sin bord med mindst 
syv ting, der begynder med det persiske bogstav 
sin og symboliserer nyt liv og en ny begyndelse. 
Det kan være æbler, rosenvand, mynte, hvede, 
noget grønt, stearinlys, pyntede æg eller hyacinter.  
- "Vi takker Gud for året, der gik, og ønsker hin-
anden Guds velsignelse over det nye år," siger Naser 
Rezaeih, sognepræst i Christianskirken i Aarhus og 
leder af det iranske fællesskab Immanuel.

[al amal]: Håb (arabisk) 
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Syrere i Danmark

Alle af syrisk herkomst: 	 46.064
Heraf danske statsborgere: 	 4.599
Heraf født i Danmark: 	 10.700
Danmarks Statistik 2025
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Da Natalia Pryimachuk 
en dag i begyndelsen af 

februar kom hjem fra arbejde, 
blev hun mødt med hjerter og 
røde roser i familiens trevæ-
relses villalejlighed i Kolding. 
Det var Natalia og Yurii Pryima-
chuks 18-års bryllupsdag, og selv om intet var som 
før, skulle dagen fejres. For trods krig og ødelæggelser 
i hjemlandet er den ukrainske familie stadig sammen. 

- Det vigtigste er, at vi har hinanden. Sammen er vi 
stærke, siger den 39-årige tidligere engelsklærer og 
HR specialist, der i dag taler flydende dansk og har 
fast arbejde som handicaphjælper i Kolding.   

Natalia Pryimachuk har stadig svært ved at forstå, 
at der er gået tre år siden den dag, da familien vågnede 
op i lejligheden i Lutsk i det nordvestlige Ukraine og 
fandt ud af, at deres land var i krig.    

- De første dage tilbragte vi i et overfyldt beskyt-
telsesrum i en kælder. Men efter fire dage besluttede 
vi, at jeg og vores to drenge på 7 og 11 år skulle rejse 
til Polen sammen med min svigerinde og hendes 
søn. Det vigtigste var, at børnene kom i sikkerhed. 
Min mand ville blive tilbage for at hjælpe i vores by.  
Dengang tænkte vi, at krigen kun ville vare kort tid. 
Måske nogle uger. I Polen boede vi 17 personer i et 
lille hus på 60 kvadratmeter. Jeg meldte mig som fri-
villig og var med til at organisere den nødhjælp, der 
strømmede ind til Ukraine. Det var meget koldt, men 
vi arbejdede fra tidlig morgen og havde ikke tid til at 
tænke på, at vi frøs, fortæller Natalia Pryimachuk og 
viser billeder på sin telefon af sig selv sammen med 
andre smilende frivillige i orange jakker.    

Job efter tre måneder
Efter nogle uger fik familien mulighed for at komme 
videre til Danmark. En svoger havde arbejdet i Dan-
mark for 20 år siden og lært en dansk familie at kende, 
som han stadig havde kontakt med. Da krigen brød 
ud, inviterede familien Natalia og hendes sønner til 
Danmark sammen med svigerinden og hendes søn og 
sørgede for transport fra Polen. 

- Den første tid boede vi hos den danske familie, 
indtil vi fik to værelser på et nedlagt plejehjem. Familien 
hjalp os meget, mens vi ventede på, at vores papirer 
kom i orden. Alt var nyt. Det vigtigste for mig var at 
få et arbejde så hurtigt som muligt, og efter knap tre 
måneder begyndte jeg at arbejde som rengøringsassi-
stent samtidig med, at jeg gik på sprogskole, fortæller 
Natalia Pryimachuk. I mellem-
tiden var hendes mand kommet 
til Danmark og fik tilbudt arbejde 
som svejser på Færøerne i seks 
måneder, så først i slutningen 
af året blev familien genforenet  
i Kolding. Selv fortsatte Natalia 
Pryimachuk med at arbejde som 
rengøringsassistent og opvasker, 
indtil hun i efteråret 2023 fik sit 
nuværende job som handicap-
hjælper. Sideløbende afsluttede 
hun sprogskolen og begyndte at 
læse dansk på VUC.

Privilegeret 
Natalia Pryimachuk er bevidst om, at hun hurtigere 
end mange har kunnet opbygge en ny hverdag i eksil. 
På mange måder føler hun sig privilegeret og fortæller 
om en tryg barndom i minebyen Chervonograd i det 

vestlige Ukraine, hvor hun voksede op i en ressource-
stærk familie med et stærkt sammenhold og overskud 
i hverdagen. 

- Min far havde opsyn med distriktets kulminer, og 
min mor arbejdede som regnskabsfører. De  arbejdede 
meget, men der var også tid til familieferier ved Sorte- 
havet og masser af gode oplevelser sammen. Min 
farmor var fødselslæge og boede hos os hele min 
barndom. Hun var meget afholdt i byen og et meget 
klogt, positivt og vidende men-
neske. Hun lærte mig en masse 
om livet og om at være positiv over 
for det, man møder. På min mors 
side samlede mine bedsteforældre 
vores store familie flere gange om 
året. Jeg husker stadig den varme 
atmosfære og stærke følelse af 
samhørighed. 

Selv var Natalia Pryimachuk et aktivt barn, der 
havde let ved at få venner og gerne tog initiativ og 
ansvar. 

- Jeg har altid haft en masse energi. I skolen organi-
serede jeg alt fra sneboldkampe til sportsturneringer, 
husker hun og fortæller, at hun det sidste år har støttet 
et nystartet ukrainsk folkedanserhold i Kolding, der 
består af herboende ukrainere og nyankomne krigs-
flygtninge. I Ukraine havde hun sit eget dansehold, 
men skiftende arbejdstider og weekendvagter gør,  
at hun i dag ikke er aktiv danser. 

- Folkedans er en vigtig del af vores nationale iden-
titet. At danse sammen kræver disciplin og gør os 
stærkere. Vores dansere her i Kolding er meget disci-
plinerede og arbejder seriøst med at indstudere nye 
danse. Vi er stolte af vores kulturarv, og som flygtninge 
er det vigtigt for os at vise danskerne vores rødder og 
den ukrainske ånd, vi har med os.

Takker Gud
Selv om Natalia Pryimachuk voksede op i Sovjettiden, 
var troen aldrig tabu i hendes hjem. Familien tilhørte 
den ortodokse kirke, og jul og påske var højtids-
stunder, der blev fejret både i kirken og hjemmet.     

Jeg har gået i kirke hele mit liv. Troen er 
en meget vigtig del af mit liv. I Ukraine er kir-
kerne altid åbne, 
og som voksen 
gik jeg ofte ind  
i en kirke for at 
bede på vej hjem 
fra arbejde. Her 
i Danmark er det 
lidt anderledes. 
Til jul og påske 
går vi til gudstje-
neste i en ukrainsk 
menighed i Vejle, 

og vi har også besøgt 
danske kirker. Men jeg har 
skæve arbejdstider, og 
min mand er stadig ved 
at lære sproget, så vi går 
ikke i kirke hver søndag. 
Men hver aften beder vi 
sammen, inden vi går  
i seng, og takker Gud for 
10 gode ting i vores liv. 
Den yngste begynder.  
I vores kirke i Ukraine har vi 
mange faste bønner, men  
i Danmark bruger vi vores 
egne ord. Ord fra hjertet og 
vores indre verden. Det er 
en god disciplin for os alle.  

Bagefter giver vi hinanden 
knus. Livet bliver anderledes, 
når man takker Gud for de 
gode ting. Den regelmæssige 
praksis hjælper mig til at være 
positiv i hverdagen. 

Fremtiden
Efter tre år i Danmark er familien ikke længere sikker 
på, at de har en fremtid i Ukraine. Om nogle år vil 
den ældste søn være gammel nok til at blive indkaldt 
til militærtjeneste. Men han skal ikke være soldat.  
Det kommer ikke til at ske, siger Natalia Pryimachuk 
bestemt.   

- I Ukraine vil det være meget farligt for mine sønner. 
De skal ikke sendes til fronten. Derfor gør vi alt for at 

integrere os i Danmark. Vi lærer 
sproget, arbejder og betaler skat.  
Vi håber meget, at Danmark giver 
os lov til at blive.   

Hun har ikke mistet håbet om,  
at krigen en dag vil være slut. 

- Der er stadig håb i mit hjerte. 
Jeg tror på, at verden kan blive et 
bedre sted. Men lige nu handler det 

om at fortsætte vores liv i Danmark, give hverdagen 
struktur og lægge en plan for hver dag. 

Hun leder et øjeblik efter det danske ord. 
- Klynke. Det nytter ikke at klynke. Selvfølgelig er 

det hårdt at måtte forlade sit land. Men vi er nødt til at 
acceptere, at sådan er vores situation lige nu. Og så 
gå videre derfra. Vi er meget heldige, at vi er sammen 
som familie. Mange familier er adskilt. Vi har hinanden. 
Og vi lever. 

- Selvfølgelig kan jeg godt være vred på Gud.  
Når der er krig, stiller alle de samme spørgsmål.  
Der er mange spørgsmål, som jeg ikke har svar på.  
Og så alligevel. Svaret er, at Gud hjælper. Husk at  
sige tak.� BMF 

Husk at sige tak
Ukrainsk familie håber på en fremtid i Danmark

For familien Pryimachuk kom den russiske invasion for tre år siden som et chok. 
De var slet ikke forberedt på en krig, der på få dage vendte op og ned på deres 
trygge tilværelse og tvang dem til at forlade deres hjem i byen Lutsk i det nordvest-
lige Ukraine. Tre år senere er Natalia Pryimachuk klar over, at eksilet i Danmark 
ikke blot er en kort parentes i familiens liv. Hver dag øver hun sig i at sige tak.

 Livet bliver anderledes, 
når man takker Gud for de 
gode ting.
Natalia Pryimachuk, handicaphjælper
Flygtning fra Ukraine

 Det nytter ikke 
at klynke. Selvfølgelig 
er det hårdt at måtte 
forlade sit land.  
Men vi er nødt til  
at acceptere vores  
situation lige nu.
Natalia Pryimachuk  
Flygtning fra Ukraine
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TEMA

NATALIA PRYIMACHUK 

•	 Født 1985 i Chervonograd i Lviv-regionen i Ukraine. 
•	� Flygtede til Danmark i marts 2022. Ophold efter  

særloven.    
•	� Bor i Kolding med sin mand Yurii Pryimachuk  

og sønnerne Maksym (14) og Artem (10).   
•	� Arbejder som handicaphjælper. Uddannet folke- 

skolelærer og engelsklærer. Tidl. HR specialist  
og office manager. To mastergrader fra Ukraine.

 (nadiya): Håb (ukrainsk)

Ukrainere i Danmark

Alle af ukrainsk herkomst: 	 49.841
Heraf danske statsborgere: 	 2.971
Heraf født i Danmark: 	 4.541
Danmarks Statistik 2025

SPONSORÉR  
EN CYKLIST

MobilePay: 78684    Netbank: Reg.nr. 1551 Kontonr. 7707231

Hen over sommeren kører 
gæve cyklister sponsorløb  
i København, Aarhus og  

Nørre Løgum til fordel for 
Tværkulturelt Center.

Læs mere på www.tvaerkulturelt-center.dk
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I februar var det tre år siden, at Rusland invaderede 
Ukraine. Krigen har medført store lidelser for mil-

lioner af mennesker og resulteret i den hidtil største 
flygtningestrøm i Europa siden Anden Verdenskrig.  
I tre år har Vasyl Tykhovych lagt øre til utallige beret-
ninger fra det krigsramte land. Og den 44-årige 
græsk-katolske præst er fortsat til rådighed for alle, 
der har brug for ham.

- Hvilke tanker gør du dig efter tre år? 
Somme tider tænker jeg, at man vænner sig til krigen. 
Men man kan ikke vænne sig. Alle er påvirket. Jeg 
beder for alle, der har mistet. For de syge og sårede. 
For vores soldater og for alle, der oplever krigen 
på nærmeste hold. Soldater kommer hjem i kister. 
Begravelsespladser vokser. For alle er hverdagen 
forandret. Hver dag beder jeg for en retfærdig og 
langvarig fred.    

- Hvordan har tre års krig påvirket dig som præst? 
Den første tid var jeg meget følelsesmæssigt berørt. 
Hver dag lyttede jeg til forfærdelige historier. Når 
nøden er så stor, bliver bønnen dybere og mere 
intens. Det er stadig i den daglige bøn, at jeg henter 
styrke. Når jeg står foran alteret hver morgen, giver 
jeg de mennesker, der er ramt, videre til Gud. Han 
må bære dem. Ikke jeg. Det sidste år er jeg blevet 
mere rolig og kan bedre lægge det tunge fra mig. 
Men jeg bliver stadig berørt. 

Døden er kommet tættere på. Personligt har jeg 
ikke mistet nære familiemedlemmer i krigen, men jeg 
ved, at det kan ske. Min farmor, farfar og mormor er 
alle begravet i krigens tid, men jeg kunne ikke være 
der og sige farvel. Jeg er ukrainsk statsborger og 
værnepligtig. Derfor har min biskop pålagt mig ikke 
at rejse til Ukraine.

- Har krigen ført ukrainere nærmere kirken? 
For dem, der kendte Gud før krigen, har det stor 
betydning at komme til gudstjeneste og bøn  
i kirken. Også folk, der ikke tidligere var så kirkelige, 
er begyndt at opsøge kirken og det åndelige liv, men 
det er sværere for dem. Kirkerne bliver ikke bare 
propfulde, fordi der er krig. De ældre i menigheden 
finder stor glæde i at bede rosenkransbønnen. Når 
de beder, ved de, at de gør noget. Så mange forskel-
lige mennesker og så mange forskellige historier.  

- Hvordan har din familie i Ukraine oplevet krigen?
Den første tid græd min mor i telefonen, hver gang 
jeg ringede. I dag har hun accepteret krigen og kan 
også tale om de små ting derhjemme. I den senere 
tid har hun brugt mere tid på at brodere. Det giver 
hende ro. Broderi er blevet en kontemplativ måde at 
leve med krigen på.  

 - Har du stadig håb? 
Som præst er det min opgave at give min menighed 
håb. Had er aldrig vejen frem. I stedet skal vi gøre 
noget konkret og hjælpe, hvor vi kan. Vi skal snart 
fejre påske, og i juni har menigheden i København 
20 års jubilæum. Der sker også gode ting. Jeg beder 
for dem, der har ansvar for krigen - at Gud må ændre 
deres hjerter, så der en dag bliver et godt forhold 
mellem Ukraine og Rusland. Men det vil nok tage 
flere generationer. Lige nu er det svært at se lyset, 
men jeg tror på, at der en dag bliver fred. 

Jeg har stadig håb
Ukrainsk præst  

beder hver dag for fred I kirken hører vi til
Iranere kan bidrage med andre perspektiver på Gud

For Asal Alaeipour er det vigtigt at skabe større for-
ståelse for, hvordan iranere og andre farsitalende, 

der er blevet døbt i Danmark, oplever mødet med 
dansk kirkeliv.  

- Konvertering er en meget stor forandring i et 
menneskes liv. Alt er nyt. Hertil kommer kultur-
forskelle og et helt nyt sprog. Mange glemmer, 
at sprog også er kultur og følelser. Hvis man for 
eksempel ikke forstår dansk ironi, misforstår man 
let en situation, og så kan man godt blive lidt ked 
af det, forklarer Asal Alaeipour.   

Selv har den tidligere butikschef gjort en bevidst 
indsats for at blive integreret i det danske samfund 
og lære at forstå dansk kultur og mentalitet. Hun har 
været elev på en dansk højskole, taget 
første del af en kandidatgrad i human 
resource management og i to år arbejdet 
som butikschef. Siden årsskiftet har hun 
været fuldtidsmor for William på seks år. 
Sideløbende læser hun teologi og ledelse 
på PARS, en akkrediteret online uddan-
nelse på persisk for kommende ledere  
i iranske menigheder.  

- Vi mangler ledere fra vores eget land, 
der kender sproget og kulturen. Mit hjerte 
brænder for at hjælpe iranere, der er nye 
i troen, og fortælle dem, at en dag vil de 
finde deres plads og føle sig hjemme  
i kirken. Men jeg har også selv brug for 
større viden.  

- Vores fremtid er i Danmark. Min mand 
har boet her, siden han var barn, og vores 
søn er født her. Danmarks fremtid er også 
vores fremtid. Sådan skal man tænke. Men 
integration betyder ikke, at man skifter 
identitet. Jeg er stadig iraner. Iranere 
kommer fra et land med en meget gammel 
kultur og historie, siger hun og tilføjer,  
at iranske kvinder er stærke kvinder. 

- I Iran er vi meget pressede, men vi 
kæmper for vores liv og vores frihed. Det 
gør vi også her i Danmark.   

Når Asal Alaeipour fortæller om sin personlige rejse 
ind i den kristne tro, er hun klar over, at iranere ofte 
møder Gud på andre måder end danskere.    

- Selv fandt jeg ind i troen gennem min mor. Hun blev 
kristen i Iran for mange år siden, men da jeg var 18 år, 
blev det så farligt for hende, 
at hun flygtede og fik asyl i 
Danmark. Jeg blev tilbage 
sammen med min far, der 
er praktiserende muslim. 
I mange år var jeg vred på 
min mor. Hvorfor havde 
hun splittet vores familie? 
Først som voksen begyndte jeg at forstå, hvorfor hun 
konverterede. At hun elskede frihed. Da jeg selv 10 
år senere måtte forlade Iran, var jeg allerede positiv 
over for kristendommen. I Danmark fik jeg en bibel på 
asylcentret, og jeg kan huske, at jeg læste og læste. 
Bibelen var som en levende bog for mig. Når jeg læste, 
blev mit hjerte varmt. Jeg oplevede, at Gud snakkede 
direkte med mig, og efterhånden vidste jeg, at jeg ville 
være kristen og døbes, fortæller hun med et smil.  

- I dag er min relation til Jesus det vigtigste i min tro. 
Det var det, jeg manglede i islam. Jeg har altid troet på 
Gud, men Gud var langt væk. I dag ved jeg, at Gud er 
tæt på mig og elsker mig. Den relation kender man kun 
i kristendommen. 

For nogle år siden begyndte den iranske økonom at 
komme i Apostelkirken på Vesterbro, hvor der var en 
større gruppe iranere i menigheden.  

- Vi er mange, der har samme baggrund og forstår 
hinanden. Efter gudstjenesten har vi vores eget fælles-
skab, hvor vi får undervisning på vores eget sprog og 
kan stille spørgsmål. Det er meget vigtigt for os, hvis 
vi skal vokse i troen. Men samtidig er vi en del af den 
danske menighed og bidrager med læsninger, bønner 
og lovsange på farsi. Vi hjælper også med at uddele 
nadver, og ofte er det os, der laver kirkefrokost, for-
tæller Asal Alaeipour, der somme tider tolker til farsi og 
også er medlem af menighedens kirkeudvalg.

- I dag har jeg lært mere om, hvordan kirken virker, 
og er med til at tage 
beslutninger. På den 
måde bliver kirken 
også vores, siger hun 
og understreger, at 
begge fællesskaber 
er vigtige for nykristne 
iranere. 

- I farsigruppen 
oplever vi stor glæde ved at mødes. Vi støtter hin-
anden og viser hinanden kærlighed på vores måde. 

Det er et meget varmt fællesskab, hvor vi også kan 
hjælpe hinanden med at finde et job eller et sted at 
bo. Og så giver vi hinanden fødselsdagsgaver, siger 
hun og ler.  

- Gæstfrihed er en integreret del af vores kultur. Ira-
nere elsker at være sammen og spise sammen. Det 

giver os en masse energi. Fordi jeg kender 
begge kulturer, er jeg meget opmærksom 
på kulturforskelle. For eksempel håndterer 
iranere konflikter på en anden måde end 
danskere. Vi taler ikke så direkte. Mange har 
også svært ved at finde ud af, hvem de kan 
stole på. I Iran er tillid noget, der opbygges 
over tid.    

Hun er ikke i tvivl om, at iranere kan berige dansk 
kirkeliv.

- Vi kan bidrage med andre perspektiver på Gud. 
Mange iranere vil gerne fortælle om deres oplevelser 
med Gud. Mennesker i den østlige del af verden er 
ofte lidt mere åbne for det åndelige liv og har allerede 
nogle erfaringer med relationen til Gud. Måske er vores 
hjerter mere åbne for Guds kærlighed.  �

� BMF

Asal Alaeipour har ikke svært ved at forstå 
iranske konvertitter, der efterspørger andet 
og mere end en dansk søndagsgudstjeneste.  
Da hun selv for 15 år siden søgte asyl  
i Danmark og få måneder senere blev døbt, 
havde hun behov for at lære mere om sin nye 
tro på sit eget sprog. Men hun ville også gerne 
være en del af et større fællesskab sammen 
med danskere. I dag er den 42-årige iranske 
økonom medlem af kirkeudvalget i Apostel-
kirken på Vesterbro og frivillig leder i kirkens 
farsisprogede fællesskab. Danskere og iranere 
kan lære meget af hinanden, mener hun.

TEMA

 Integration betyder  
ikke, at man skifter identitet.   
Asal Alaeipour, flygtning fra Iran
Tidligere butikschef

 Mennesker med 
østlig baggrund er lidt mere 
åbne for det åndelige liv. 
Asal Alaeipour, flygtning fra Iran
Tidligere butikschef
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VASYL TYKHOVYCH: Født 1981. Siden 2006 præst 
for græsk-katolske ukrainske menigheder i Danmark.  
Bor i København med sin kone  Svitlana, der er pædagog 
og familiekonsulent, og to døtre på 14 og 19 år.

ASAL ALAEIPOUR

• �Født 1983 i Iran. Kom til Danmark i 2011. Asyl samme år. 
• �BA i økonomi fra Teheran. Studerende på PARS Theological Centre. 
• �Medlem af kirkeudvalget i Apostelkirken på Vesterbro.   
• �Gift med Farhad (52), der er optiker. En søn på 6 år. Bor på Amager. Fo
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I Jelling har flygtninge længe været en velkendt del 
af gadebilledet. De første bosniske krigsflygtninge 

kom til byen i 1993, og senere fulgte kosovoalba-
nere, irakere og mange andre. Parya Karimy (28) 
og Vahid Alimoradi (34) kommer oprindelig fra Iran 
og byder indenfor i en af de tidligere ældreboliger 
i Bredagercentret, hvor de har boet i snart to år 
sammen med børnene Davin (4) og Delvan (2). Her 
har børnefamilier to værelser med køkken og bad. 
Parya serverer te og kiks på et lille bord i stuen, 
mens de to børn, der lige er kommet hjem fra børne- 
haven og stadig har masser af energi, får overtøj 
på og gør klar til en tur ud på legepladsen sammen 
med deres far. For børnene skal ikke lytte med,  
når deres mor fortæller om 10 tunge år i periferien 
af det danske samfund.   

Som mange andre i de små røde etplanshuse 
har Parya Karimy ofte svært ved at sove om natten.  
Tankerne myldrer. Men hun har ikke mistet håbet. 
Siden ankomsten til Danmark i 2015 er parret blevet 
flyttet mellem forskellige asylcentre 13 gange. I 2018 
fik de endeligt afslag på asyl, men for halvandet år 
siden blev deres asylsag genåbnet, og efter flere år 
på udrejsecentre er familien nu tilbage på et opholds-
center. Denne gang Bredagercentret i Jelling. 

- Næsten alle vores venner, der kom til Danmark 
samtidig med os, har fået ophold. Bare ikke os. Men 
nu har vi meget håb. Vi skal bare vente lidt endnu, 
siger Parya Karimy med et forsigtigt smil. 

- Vi er glade for, at vi kom til Jelling. I kirken har 
de taget meget godt imod os, og hver onsdag invi-
terer præsten til undervisning i sognehuset, hvor vi 
læser i Bibelen og beder sammen. Det betyder rigtig 
meget, når man er i en svær situation, og ens hjerne 
har mange tanker.

Valgte kærligheden
Det var kærlighed og frygten for, at Parya Karimy 
ville blive tvunget ind i et uønsket ægteskab, der 
en sommerdag i 2015 fik parret til 
at forlade Iran i hemmelighed i håb 
om en fremtid sammen i et andet 
land. 

- Vi var meget unge og meget 
forelskede. Jeg kunne ikke se mig 
selv i min fars planer for mit liv. Min 
far har en højtstående stilling og er meget religiøs. 
Vores familie er shiamuslimer, og Vahid er kurder 
og yari.* Min far ville aldrig kunne tillade, at vi gif-
tede os. Det handlede om hans ære, forklarer Parya,  

der ikke har fortrudt, at hun valgte kærligheden, selv 
om prisen har været høj.  

- Vi har ikke set vores familie i 10 år. Vi har stadig 
kontakt med Vahids familie, og min mor ringer nogle 
gange om året, men jeg må ikke ringe til hende. 
Hun ved, at jeg har to børn. Jeg tror, at hun savner 
mig. Og jeg savner hende.  
Vi bærer på en stor smerte. 
Jeg savner min familie, 
mit land og vores by. Jeg 
savner naturen. Iran er et 
meget flot land. Men der er 
ikke frihed. Vi valgte livet. 
Derfor rejste vi. 

I dag er børnenes fremtid det vigtigste for den 
unge familie.  

- Siden vi blev forældre, har vores liv fået et andet 
fokus. Nu tænker vi ikke så meget på os selv. Det 
handler om at give vores børn et godt liv. Vi snakker 
ikke om fremtiden, når børnene er der, men ind 
imellem bliver jeg ked af det. Det påvirker selvføl-
gelig børnene. Somme tider kommer min søn hjem 
og spørger, hvornår vi skal flytte. Han ser andre børn 
i børnehaven få opholdstilladelse og skal sige farvel 
til sine venner. Jeg siger til ham, at en dag skal vi 
også flytte. Bare vent! Hver dag beder vi aftenbøn 
med børnene og læser bibelhistorier. De skal kende 
Jesus og vide, at uanset hvad er vi ikke alene.

Døbt i Danmark  
Da Parya Karimy kom til Danmark i 2015, kendte 
hverken hun eller kæresten noget til kristendommen. 

- Jeg voksede op med en streng Gud, der ville 
straffe mig, hvis jeg ikke overholdt alle regler. I Dan-
mark mødte vi kristne iranere, der havde et helt andet 
billede af Gud. Vi blev nysgerrige og fulgte med dem  
i kirke. Da vi senere blev flyttet til et andet asyl-
center, fik vi kontakt med en kirke, hvor vi fik 
undervisning, og den 29. januar 2017 blev vi døbt.  

Nu var vi ikke længere alene med vores 
problemer. Gud var sammen med os,  
fortæller Parya. 

Beslutningen om at konvertere blev på 
alle måder skelsættende.

- I kristendommen lærte jeg kærlig-
heden at kende. I dag ved jeg, at Gud 

elsker alle mennesker. Nu er jeg ikke længere bange 
for Gud. Guds kærlighed er som solen og regnen, der 
falder overalt. 

- Når jeg går ind i kirken, er det som om mine pro-
blemer bliver udenfor. En kort tid kan jeg glemme og 
bare bede. I kirken er det kun Gud og mig. 

Parya Karimy bliver somme tider bedt om at skrive 
en bøn på farsi og læse den efter nadveren. 

- Så sidder jeg aftenen før og skriver bønnen 
på min telefon. Jeg tænker på dem, der er syge, 
dem, der ikke har opholdstilladelse, og dem, der er  
i mørket. Jeg beder Gud om at være med alle mennesker 
i svære situationer. Og om, at vi ikke må miste håbet. I en 
anden kirke blev jeg somme tider bedt om at hjælpe med 
at uddele nadveren. Det var meget stort for mig.  

Lettere at tilgive 
Den 28-årige iraner håber en dag at få mulighed for 
at uddanne sig til sygeplejerske. Hun ved, at Dan-
mark mangler sygeplejersker, men selv om hun for 
længst har afsluttet 10. klasse på VUC, kan hun 
ikke starte på en uddannelse, før hun har opholds- 

tilladelse. 
- Det var ikke sådan, jeg havde forestillet 

mig min ungdom. Jeg kunne have været fær-
diguddannet og haft arbejde som sygeple-
jerske, hvis vi ikke havde fået afslag på asyl. 
Men en dag skal det nok lykkes. Jeg vil gerne 
bruge mit liv på at hjælpe mennesker.  

Hun fortæller, at den kristne tro ikke kun 
har hjulpet hende til at leve med uvished om fremtiden  
i mange år. Med årene har hun også fået et mere afklaret 
forhold til fortiden.  

- Jeg har mange dårlige minder fra min barndom  
i Iran. Men efter at jeg blev kristen, er det blevet lettere 
for mig at tilgive. Jeg ved, at Gud har tilgivet mig. Når 
man tilgiver, får man det bedre. Det er som at lægge en 
tung byrde fra sig. Det har været en lang proces, og jeg 
øver mig stadig.

De ved ikke, hvad der vil ske, hvis de ikke får opholds-
tilladelse.   

- Så har vi ikke rigtig nogen plads i verden. Fordi vi 
er konverteret, er det meget farligt for os i Iran. Men  
vi vil aldrig opgive vores tro. 

- Somme 
tider tænker jeg: 
Hvorfor mig? Men 
i mit hjerte ved 
jeg, at Gud ikke 
har glemt os. Gud 
sover ikke. Hver 
dag beder jeg 
Gud om at hjælpe 
os. Bønnen giver 
mig styrke til at 
fortsætte mit liv. 
Det er som om 
Gud siger, at det 
nok skal gå. Når 
jeg beder, får jeg 
et stort håb i mit 
hjerte. � BMF

* Yari/Yarsani: Kurdisk 
religion grundlagt i 
det 14. århundrede.

Når Parya Karimy ser til-
bage på sit liv, er der to 
afgørende vendepunkter: 
Den illegale flugt fra hjem-
landet Iran i 2015 sammen 
med den seks år ældre 
kæreste Vahid Alimoradi, 
og dåben i januar 2017  
i en dansk folkekirke.  
I dag er hun 28 år og har 
været fast kirkegænger 
i otte år. Men fremtiden 
er stadig uvis. Parret fik 
afslag på asyl og har til-
bragt de sidste 10 år  
i det danske asylsystem. 
I dette interview fortæller 
Parya Karimy om at vælge 
livet og håbet.

Gud har ikke 
glemt os 

Iransk børnefamilie har tilbragt 10 år på asylcentre

 Somme tider  
tænker jeg: Hvorfor os?
Parya Karimy
Asylansøger fra Iran

 Når jeg beder, får jeg 
et stort håb i mit hjerte. 
Parya Karimy
Asylansøger fra Iran

PARYA KARIMY �

•	� 28 år. Født nær Kermanshah i det  vestlige Iran. 
Søgte asyl i Danmark 2015. Afslag på asyl 2018.   

•	 9. og 10. klasse på VUC. Døbt i folkekirken 2017. 
•	� Gift med Vahid (34). Sammen har de  

børnene Davin (4) og Delvan (2)    
•	 Bor på Jelling Asylcenter. 

TEMA

     [omid]: Håb (farsi)
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Inspirationsdage  
for migrantpræster

Mød præster og ledere  
fra Danmarks 

migrantmenigheder 
Brogården, Middelfart 

28.-30 august
Mere info: Kontakt  

Tværkulturelt Center 

Iranere i Danmark 

Alle af iransk oprindelse: 	 28.175 
Heraf danske statsborgere:	 12.940
Født i Danmark: 	 5.238
Danmarks Statistik 2025
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Meddelelser angående gudstjenester og arrangementer  
i juni, juli og august modtages senest 1. maj

Næste Nyt på tværs udkommer juni 2025

Fremmedsprogede bibellæseplaner
www.blr.dk

Indberetning af gavebeløb og CPR-nummer
Tværkulturelt Center skal indberette gavebeløb og CPR-nummer,  

hvis giveren ønsker skattefradrag for beløbet. Oplys derfor venligst  
CPR-nummer, når du giver en gave til Tværkulturelt Center.

Flere gudstjenester og mødesteder: www.tvaerkulturelt-center.dk

FESTKALENDER

Sammen
Gudstjenester og mødesteder for flygtninge, migranter og danskere

Gudstjenester og messer
Amharisk	 København	 Emmanuel Evangeliske Kirke, LM, Nansensgade, Daniel Hailu Larsen, tlf. 3116 4347
		  Etiopisk-ortodoks menighed, Søborg, Zemichael Deressa Seboka, tlf. 5284 7624 (O)
		  Mission for Nations Int. Ministry, Sct. Johannesgården, Matthew Hora, tlf. 9178 8556 (P)
	 Aarhus	 Etiopisk-ortodoks menighed, Helligåndskirken, Kidane Amare, tlf. 4240 2687 
Arabisk/assyrisk	 Aarhus	 Fountain of Life Ministries, Romel Shaol Yokhena, tlf. 6047 1831 (P)
Arabisk	 København	 Arabisk menighedsfællesskab, Greater Love, Vigerslev Kirke, Nabil Astafanos, tlf. 2993 4900 
	 Tåstrup	 Den Koptisk Ortodokse Kirke, St. Marie & St. Markus, Youssef G. Habashy, tlf. 4276 4946
	 Aalborg	 Arabisk Fællesskab, Bethaniakirken, Tarek Freiwat, tlf. 2062 8175
	 Aarhus	 Den glade nyhed, Christianskirken, Wessam Youssef, tlf. 5056 1471
Armensk	 Tåstrup/Odense/Kolding/Aabenraa: Armensk ortodokse menigheder, Stepanos Hovhannisyan, 5018 8943
	 Aarhus	 Armensk ortodoks menighed, Skt. Lucas Kirke, Anne Pernille Bendtsen, tlf. 5018 8943
Assyrisk	 Tilst	 Mar Mari’s Assyriske Menighed, provst Albert Panimeen, tlf. 2894 4580 (O)
	 Aarhus	 Østens Gamle Kirke, Skjoldhøj Kirke, Sanhereeb Georges, 2139 7048 (O)
Burmesisk	 Esbjerg, Odense, Kalundborg: Myanmar Chr. Fellowship, Ail Moses, tlf. 4242 0355 / Salai Thawng, tlf. 2618 3667
Burmesisk/Chin	 Frederikshavn, Hjørring, Sæby, Skjern, Esbjerg, Ringe, Rønne: Chin Christian Ass. in DK (CCADK):  
		  Emmanuel Cinzeh, tlf. 4844 2908 / Moses La Bawl Peng, tlf. 6183 8478 (B) 
Dansk (da./fransk.)	 Amager	 International Baptist Kirke, Korsvejskirken, pastor Gilbert Rukundo, tlf. 5859 6133
Engelsk	 Albertslund	 Presbyterian Church of Cameroun, Opstandelseskirken, Raymond Ticha, tlf. 7161 3764
	 Avedøre	 God’s Ambassadors (ghanesisk), Avedøre Kirke, Samuel Koli Adjei, tlf. 3188 5909
	 Brøndby	 Christian Love Fellowship, Judith Nakkazi, tlf. 4241 2892
	 Brøndby Strand	 Copenhagen Christian Fellowship, Brøndby Str. kirke, Stephen Osei Safo, tlf. 2849 2881
	 Esbjerg	 Skt. Nikolaj Kirke, Benny Blumensaat, tlf. 7512 1027 (K)
	 Gellerup	 Gellerup Kirke, Niels Hviid, tlf. 8625 0912. Internationale gudstjenester
(eng./dansk)	 Haderslev	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Jan Joensen, tlf. 2299 7312	
	 Herlev	 Vor Frue Kirke og Sankt Antonii Kirke, Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 5124 8422 (K)
	 Horsens	 Church for all Nations, Apostolsk Kirke, Georg Bertelsen, tlf. 75618177, søn. kl.10 (oversæt.)
	 Hvidovre	 Int. City Baptist Church, Esajasskolen, pastor Tony Acheampong, tlf. 4352 8440 / 6138 2037 (B)
	 Ishøj	 Arise and Shine, Vejleå Kirke, pastor Emmanuel Okoye, tlf. 2624 0135
(eng./dansk)	 Kolding	 Holy Int. Christian Ministies (HICM), Kristkirken, Daniel Datosomor, tlf. 2711 7145 (P)
		  Kolding Int. Congr. (KIC), Simon Peters Kirke, Michael Markussen, Gudstj. 1. søn. i md. kl.13
	 København	 Bethel Missionary Baptist Church, Købnerkirken, pastor Gerry O. Calba, tlf. 3255 8926 (B)
		  Champions Chapel, Søborg, Enoch Odumade Oluwatosin, tlf. 6052 7054	
		  Christian Center, Kbh. Kristne Kulturcentret, tlf. 3531 0010 (P) 
		  Church on the Rock, Brøndby, James og Miriam Lubega, tlf. 2636 8134/2735 9202
		  Copenhagen Community Church, Banevolden 46, 2500 Valby, David Bjerre, tlf. 6055 1557
		  Disciples Assembly Church, Vibevej 7B, Kbh. NV, Iyere Igbogbo (William), tel. 7163 7080
(eng./tagalog)		  Filadelfia Christian Church (filippinsk), Buddinge Kirke, Raymond Osias, tlf. 4013 0506 (P)
		  First International Baptist Church, Niels Erik Nielsen, tlf. 2942 0090 (B)		
		  Folkekirken for Internationals, Eliaskirken og Ørestad, Maria Fihl, tlf. 7190 8849 (F)
		  Fountain Gate Chapel, Charles Frimpong (William), tlf. 2887 3716 (P)
		  Great Revival Ministries, Sct. Johannesgaarden, Pastor Osei, tlf. 5354 0818
		  Haraldskirken, Ida Tafdrup-Johansen, tlf. 9243 0666. 25. maj kl. 14.30 
		  International Central Gospel Church, Akwasi Oppong Amoabeng, tlf. 3150 7027
		  International Church of Cph., Brorsons Kirke, pastor Timothy Stewart, tlf. 3962 4785, kl. 10.30/16.30 
		  International Christian Community, Kingos Kirke, Ravi Chandran, tlf. 5285 5285
		  International Congr. of United Metodist Church, Jerusalemskirken, Ole Birch, tlf. 3312 9606 (M)
	 Kbh./Aarhus	 Int. Harvest Chr. Centre, Valby Frikirke, J. Commey, 2667 3286/ B. Agyeman-Duah, 3045 4903
	 Kbh./Odense/Aarhus:Jesus Centre (RCCG), David Ade og Adibola Olushola, tlf. 2234 7482 
	 Kbh./Lyngby	 Jesus Is Lord Church, Allehelgens Kirke/Lyngby Baptistkirke, Rosalie Kozlowski, 4220 8888
		  Kingos Kirke, A. Graversen, 6127 3022. Int. gudstj. 6. april kl. 13 og 21. april kl. 14.30. 
		  Oasis of Hope, Ingi Kirke, tlf. 7152 1036
		  Sakramentskirken, Fr. Joy Fernando Santhiyogu, tlf. 4494 7694 (K)
		  Sankt Annæ Kirke, Fr. Marcin Gacek, tlf. 5290 4802 (K)
		  SDA Int. Church Cph, Adventkirken, pastor Robert Fisher, tlf. 2172 0552 (A)
	 Kbh./Aarhus	 St. Alban’s Anglican Church, Rev. Tuomas Mäkipää, Gudstj. kl. 10.30 (Kbh)
		  The Lord´s Chosen Charis. Revival Min., Sct. Johannesgaarden, R. Nwankwo tlf, 2286 9340
		  Victory Chapel (nigeriansk), Bådehavnsgade 44, Ola Jones, tlf. 2098 5401
	 Lyngby	 Skt. Knud Lavard Kirke, P. Samuele Lando, 0759 (K)
	 Odense	 Holy Ground Yahwe Int. Church, Thomas Appah, tlf. 6024 4042
(dansk/arabisk)	 Odense	 Greater Light Evangelical Church, Vor Frelser Kirke, Rev. Obua Christopher Ogwetta, tlf. 9193 3363
	 Randers	 Living Stones Bible Church, McDonald Uche, tlf. 2040 2521 (P)
	 Rødovre	 International Temple Bridge Bible Ministry (ghanesisk), Atto Smith, tlf. 2225 5263
(eng./twi)	 Vanløse	 Church of Pentecost, Kastanie Allé 20, Akousa Nkansah Samoah, tlf. 2680 2343
		  Omega Fire Ministries, Prince Iredia, tlf. 9140 0890
(eng./swahili)	 Vejle	 Int. Chr. Fellowship Min. DK (ICFMDK), Kapinga Dieudonné Mushagalusa, tlf. 2781 0892
		  Word Outreach Church, Jackiline Hansen, tlf. 2860 0630 (P)
(da./eng)	 Viborg	 Viborg Internationale Pinskekirke, Ruben Moore Højer, tlf. 8660 0233 (P)
(eng./swahili)		  Folkekirken for Internationals, Houlkær Kirke, P. Fischer-Nielsen, 2399 8840. Mdr. gudstj.
	 Viby J.	 New Covenant Church of Jesus Christ, Felix Mbala, tlf. 3189 9023 (P)
	 Aalborg/Brønderslev/Hjørring: Int. menighed, Apostolsk Kirke, Martin Mutale, tlf. 2616 1439 / 3042 8476 (Ap)
	 Aalborg	 Frikirken International Chuch, Kelvin Sam
		  Koinonia Int. Christian Fellowship, Bethelkirken, Lee Hanson, tlf. 2622 2667 (B)
		  Sct. Mariæ Kirke, tlf. 9879 6349, pater Jude Kulas, tlf. 9879 6347 (K)
	 Åbyhøj	 Christian International Fellowship, Gudstj. 1. søndag i md. kl.12.30	
	 Aarhus	 Christianskirken, Anders Møberg, tlf. 4172 7110 Monthly services in English
		  Vor Frue Kirke, pater Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Farsi/persisk	 København	 Apostelkirken, indvandrerpræst Niels Nymann Eriksen, 2348 0481 (F) (oversættelse)
		  Københavns Frikirke Valby, Benjamin Sarkez, tlf. 3295 2353 (oversættelse)
	 Kbh/Vissenbjerg/Aarhus: Valgmenigheden Church of Love, Solvang Kirke/Egen kirke/Ravnsbjerg K., Fouroozandeh, 4053 2523 
	 Aarhus	 Immanuel Fællesskab, Christianskirken, Naser Rezaeih, tlf. 2168 2414
Finsk	 København	 Garnisonskirken, Marja Silvonen-Hansen, tlf. 2164 8101 (L)
Fransk	 Brøndby Strand	 Resurrection Int. Chr. Center, Brøndby Str. Kirke, Jacques Musungay Kalala, tlf. 5137 27 29
Fransk/swahili	 Holstebro	 Int. Christian Fellowship (congolesisk), IM Missionshus, M. Sigala, tlf. 5123 5862
	 København	 MERCI Eglise Internationale, Yapo Abraham Assi, 2878 1065 
		  Fransk Reformert Kirke, Philip Maury, tlf. 3111 3218 (K)
		  Sakramentskirken, Jérôme Chebrou de la Roulière, jdelarouliere@yahoo.fr (K)
	 Rødovre	 FOW Danmark, Hvidovrevej 80, 2610 Rødovre, Pascal Lukaba, tlf. 2941 5918
Færøsk	 København	 Hans Egede Kirke, Borgny Brüning-Hansen, 5135 5190 / Kristnastova, N.P. Nonstein, 3255 1809
Ghanesisk/Twi	 Købehavn	 Presbyt. Church of Ghana, Gothersgade 111, Kwame Danquah, tlf. 9155 4895
Græsk	 København	 Græsk-ortodoks menighed, Skt. Aleksander Nevskij Kirke, Sergij Plekhov, 3313 6046
Grønlandsk	 Aarhus	 Vor Frue Kirke, Bende Marianne Lynge Krog, tlf. 2343 8732
	 Esbjerg	 Zions Kirke, Daniel Ettrup Larsen, tlf. 2947 1909
	 København	 Helligåndskirken, Mânguak’ Dalager, tlf. 4277 3868
Indonesisk	 København/Jylland	 PERKI, Farina Nordam, tlf. 2618 9179, perkidk@gmail.com 
Islandsk	 København	 Esajaskirken, Kbh., Sigfús Kristjánsson, tlf. 7561 1887
Italiensk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, P. Michael Hornbech-Madsen, tlf. 2999 5934 (K)
Kaldæisk	 Esbjerg, Horsens, Næstved, Søborg, Aalborg, Aarhus (Skt. Nikolaj Kirke): Faris Toma Moshe, tlf. 6193 9093 (K)
Kinesisk	 København/Lyngby	 Chinese Church in Cph., LM, Kirkegårdsvej 21, Peter Lam, tlf. 3887 4570, Chang Tianren
Kinyarwanda	 Søborg	 Bethel World Mission Church, Mørkhøj Kirke, Amon Nkusi Kijana, tlf. 2927 9099 
	 Lyngby	 Ark Chuch, Lyngby Ap. Kirke, Janepher Umuranga, jannifer_umu@hotmail.com
	 	 Zion Temple Celebration Centre DK, Lyngby Baptistkirke, John Bizomenya tlf. 2236 3034
Koreansk	 København	 Den Reformerte Kirke, Minkyu Han, solimsa89@gmail.com
Kroatisk	 Kolding/Kbh	 Skt. Mich. Kirke, Anto Kukic, 6016 6516/Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko, 2178 0671 (K) 
Litausk	 København	 Jesu Hjerte Kirke, Tomislav Cvetko. Tlf. 2178 0671 (K)
Makedonsk	 København	 Den Mak. Ortod. Kirkelige Forsamling, Mariendals Kirke, Pece Dimitrijevski, tlf. 4031 1068 (O)
Malayalam	 Hillerød, Gørløse	 Malankara Syrian Orthodox Church, F. Eldhouse, 5299 8210 (O)
Nepalesisk	 Brovst/Kbh./Ølstykke Uttam Prasad Uprety, 2711 1894/Arjun Ghatani, 2985 3108/Mon Maya Rai, 42346939
Norsk	 København	 Kong Haakons Kirke, Gunnar Ellingsen, tlf. 3035 4151 (L)

Polsk	 Esbjerg/Haderslev/Sønderborg:	 Skt. Nikolaj Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Helsingør/Hvidovre:	 Skt. Vincent Kirke, Wieslaw Staszko, tlf. 2818 4724 / Skt. Nikolaj Kirke, søndag kl. 12.30 (K)
	 Herning	 Sankt Peters Kirke, pater Wienczyslaw Barwinski, tlf. 9712 4382 (K)
	 København/Brønshøj/Taastrup: Sankt Annæ Kirke, Wieslaw Podlach, 2765 1069 (K)
	 Næstved/Odense: 	 Julian Bodnar, tlf. 3122 3453 / Skt. Albani Kirke, Jacek Aniszewski, tlf. 5028 9148 (K)
	 Aalborg/Aarhus	 Krzysztof (Kris) Augustyniak, tlf. 8730 7044 (K)
Rumænsk	 Agerbæk	 Rumænsk-ortodoks menighed, Agerbæk gl. Missionshus, Claudio Ceteras, tlf. 5346 4432
	 Isenvad (Ikast)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Preot Silviu Casian, tlf. 5013 5069
	 København	 Nordvestkirken, Beniamin Tecsa, tlf. 2989 9508 (B)
		  Rum.-ortod. menighed, Mariakirken, Michael Radu, +46 4013 4654 (Lucca: tlf. 2256 4354)
	 Odense, Tølløse 	 Rumænsk-ortodoks menighed, Mihai-Marius Hornicar, tlf. 9170 8896 
	 Ordrup, Bornholm, Nyk. F. Rum-ortod. menighed, Skt. Andreas Kirke, Andrei-Ovidiu Sofa, 9145 1462 m.fl. (O)
	 Sønderborg	 Rumænsk-ortodoks menighed, Christianskirken, Leon Iacob, tlf. 2796 7869
	 Ulbjerg (Viborg)/Vejle: Rum.-ort. menighed, Adrian Chitulescu, 9175 9185
	 Tårs (Vendsyssel)	 Rumænsk-ortodoks menighed, Dragos-Alexandru Cucuzel, tlf. 8192 8901 (O)
	 Vejle/Tønder 	 Rum.-ort. menighed, Marcel-Marius Coisin, 9162 2395/Andrei Cojocariu, 2056 4342 (O)
	 Aarhus/Vitten	 Klosterkirken, J. Samsing, tlf. 8616 7119 / Vitten Kirke, Preot M. R. Craciunescu, tlf. 7132 0215
Russisk/Kirkeslav.	 Hobro	 Russisk-ortodoks menighed, Sergiy Eskov, tlf. 9192 3024
Kirkeslavonsk	 København	 Skt. Alexander Nevskijs Ortodokse Kirke, Sergij Plekhov, tlf. 3313 6046
	 Kbh./Odense/Baagø	 Russisk-ort. menighed, Bavnehøj Kirke/Odense Domkirke, Sergiy Bondaerv, tlf. 5164 7057
	 Viby	 Russisk ortodoks menighed, Mihail Sukhanov tlf. 2559 7662
Serbisk	 Brønderslev	 Baptistkirken, Benjamin Nadj, tlf. 9890 0002 / 4041 7344 (A)
	 København	 Bavnehøj Kirke, Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Odense	 Sct. Hans Kirke, Vera Stanic 2646 0074 / Fr. Milan Gardovic, 2151 1304 (O)
	 Silkeborg	 Zeljko Savic, tlf. 2972 5966 / Fr. Milan Gardovic, tlf. 2151 1304
Spansk	 København	 Iglesia Latina de Copenhague, Marcelo Mora, tlf. 3011 1233 (P)
		  Iglesia Bautista de Habla Hispana, LM/Nansensgade 94, Fernandez, tlf. 3331 0941 (B)
Spansk/Portugisisk	Charlottenlund	 Sct. Andreas Kirke (K)
	 København	 Latinofællesskab, Kirken i Kulturcenteret, pastor Victor Villaruel, tlf. 3531 0010
		  Sct. Ansgar Kirke, Marcos Romero Bernus, tlf. 2885 2517 (K)
		  Pinsekirken, Alberto Orlando Malisani, tlf. 2276 9195 (P)
	 Aarhus	 Vor Frue Kirke, Guilda Suarez, 2374 1940 (K)
Svensk	 København	 Svenska Gustafskyrkan, Krister Kappel, tlf. 3315 5458 (L)
Swahili/Dansk	 Odense	 Elohim Church (congolesisk), Vollsmose Kirke, tlf. 7132 2239
	 Nørresundby	 Horeb Pentecostal Church, Masudi Herman, tlf. 9144 78 61 (P)
Swahili/eng.	 Aarhus	 God's Family Church for All Nations, Matoleyo Birunga, tlf. 9165 3699
	 Skive	 Living Water Church, Egeris Kirke, Bienvenue Byamungu, tlf. 6197 7119  
Tamilsk	 Frederikshavn, Herning, Holstebro, Horsens, Lemvig, Randers, Vejle, Aalborg, Aarhus: 
		  Edmund Reginald Saviripillai (Fr. Reggie), tlf. 9143 4645 / Jude Kulas, 2088 5284 (K)
	 Fredericia	 Apostolsk Kirke, Printtans Mathews, tlf. 4168 8853 (Ap)
	 Grindsted, Horsens, Vejle: Dharsan Savarimuthu, tlf. 3149 3635
	 Herning	 Smyrna Tamil Church, pastor Jeyarajan Vyravipillai, tlf. 9721 5023 / 2342 9987
	 Herlev, Holbæk/Holstebro Enok Aruthavaraj, tlf. 4916 3345 / Sudhakaran Kathiresu, tlf. 2334 5557 (B) 
	 Odense/Oure	 Baptiskirken, Samuel Banasubramaniam, tlf. 4221 5446
	 Sønderborg	 Nava Arumugam, tlf. 7465 3941
	 Aalborg	 Almighty God´s Church, Christu F. Nadadam, tlf. 9813 8758 (Ap.)
Thai	 København	 Thai Menighed, Tingvej 11, Amager, Apam Muivad, 5195 9222, apam@outlook.dk (P)
Tigrinya	 Kbh./Aarhus/andre byer: Eritreisk-ortod. Tewahedo menigheder, Asmara Patriarkat, Misghinna Melake, tlf. 7155 4800
	 Kbh./Aarhus/andre byer: Eritreisk-ortod. Tewahedo menigheder (DGMK), Diaspora Patriarkatet, btesfagaber@yahoo.dk
	 Kbh./Aarhus/Odense	Bethel Church (eritreisk), Josef Keleta, tlf. 2093 4125 / Finan Samuel, tlf. 7154 5981 (P)
	 Ølstykke 	 ALIVE-Kirken, Russom Tesfamariam Mengisha, tlf. 4257 8887
Tyrkisk	 København	 Tyrkisk Kirkefællesskab, Bethesda, Anker Nielsen, tlf. 2037 0220
Tysk	 København	 Sankt Augustins Kirke, Kåre Nielsen, 6094 9410 (K) / Sankt Petri, P. Krogull, 3313 3834 (F)
		  Tysk Reformert Kirke, pastor Axel Bargheer, tlf. 3313 8753
	 Sønderjylland	 Tyske gudstj. i danske folkekirker: Christa Hansen, Haderslev Domkirke, tlf. 7452 3655
Ukrainsk	 København/Odense	 Sankt Ansgar Kirke/Sct. Albani Kirke, Fr. Vasyl Tyckhovysch, tel. 2085 3958 (K)
	 Vejle / Randers / Aalborg / Aarhus  Sct. Norberts Kirke / Katolske kirker, Fr. Vasyl Smitsniut (K)
	 Højbjerg/Elsborg/Holstebro, Aalborg Fr. Yevhen Martyniuk, tlf. 2253 6120 (O)
	 Roskilde	 Sofia Dalgaard, tlf. 3136 6380
	 Bramming/Odense	 Bramming Frimenigheds lokaler, Fr. Artemii Pasko, artem.v.pasko@gmail.com (O)
Ukr./dansk	 Søborg	 Søborg Kirke, Morten Miland Samuelsen, tel. 5362 3969 Påskegudstj. d. 21. apr. kl 17 
Ukrainsk/Russisk	 København	 Ukrainsk/russisk fællesskab, Anja Makouskava, tlf. 6076 7707 (P)
Urdu/Hindi	 København	 Den Kristne Pakistanske Menighed, Emdrup Kirke, James Izat, tlf. 3195 5195
Vietnamesisk	 Fyn/Jylland/Sjælland	Ngoc The Nguyen, tlf. 8730 7043 (K) / Pater Kim Thang Nguyen tlf. 5383 7171 (K)
	 Odense	 Odense Baptistmenighed, Noh Dieu, tlf. 2132 4652 (B)
	 Skælskør	 Dansk-Vietnamesisk Frikirke, Lam-Phol Lam, tlf.  5127 8909 
	 Slagelse	 Den Vietnamesiske Evangeliske Menighed, pastor Huynh Dieu, tlf. 2241 9510
(A) Syvende Dags Adventistkirken (Ap) Apostolsk Kirke (B) Baptistkirken (F) Folkekirken (K) Katolsk (L) Luthersk (M) Metodistkirken (O) Ortodoks (P) Pinsekirken

Middage på tværs / Spisning og samvær
Fredericia	 Sct. Michaelis Kirke, Oline B. Kobbersmed, tlf. 5141 6532. Middag på tværs 4 gange om året
Gellerup	 Gellerup Kirke, Bit Boel Buhl, tlf. 5138 2280. International aften d. 6. sept. kl. 18 
Give	 Ringive Sogn, Jakob Legarth, tlf. 2679 7701. 
Græsted	 Græsted Sognegård, Troels Toft, tlf. 4240 2489. Verdensmiddag 1. fredag i mdr.
Haderslev	 Gl. Haderslev Kirke, Kirsten Münster, tlf. 7452 3945/ Kulturmøde, Else Wiwe, tlf. 2578 6267
Herning	 Luthersk Mission, Lone Nyborg, tlf. 2881 3522
Holstebro	 Café Grace, Nørrelandskirken / Inge-Margrete Jacobsen, tlf. 5192 9056 / LM Café, Else Juhl, tlf. 2183 6737
Hvidovre	 Strandmarkens Flygtningefællesskab, Pricilla Lassen, tlf. 2762 9965
København	 Fredag d. 4. april kl. 17:30: Thailandsk aften, Jesuskirkens Sognegård
	 Fredag d. 9. maj kl. 17:30. Filippinsk aften, Buddinge Kirke
Silkeborg	 Silkeborg Kirke, Helle Hansen, 4020 2150 / Alderslyst Kirke, M. Hedemann Andreassen, 8682 3795
Skjern	 LM-Kirken, Mathias Jefsen-Hansen tlf. 2481 4971
Toftlund	 Kulturmøde, Luthersk Mission, Møller Schmidt, tlf. 2443 9773
Varde	 Sct. Jacobi Kirke, Thomas Haseman Poulsen, tlf. 6161 1481. 6. nov. kl. 18
Videbæk	 Luthersk Mission, Trine og Finn Hjøllund, tlf. 6146 8339
Aalborg	 Missionsforbundet, Steen Nygaard, tlf. 9818 4975
Aarhus	 Venskabsmiddage, Luthersk Mission, Gravers Bøge, tlf. 2621 2671

Andre mødesteder/Kirkeligt integrationsarbejde
Cykelværksteder		  Allerød/Græsted/Vindum: Meldgaard, 4050 9550 / Andersen, 2165 0357 / Astrid, 2165 0357
Folkekirkens Migrantsamarbejde	 København	 Koordinator Søren Dalsgaard, tlf. 3020 8247
Folkekirkens Tværkulturelle Center	 Ribe Stift	 Peter Sode Jensen, tlf. 8140 3039
Folkekirkens Tv. Samarb. (FTS)	 Odense/Svendborg Jesper Hougaard Larsen, 2423 7446/Pernille Krohn, 9116 9916
Frelsens Hær		  København	 Danskundervisning, kvindeklub og seniorklub, tlf. 3585 0087
Fælleskirkeligt Integr. Netværk (FIN)	 Haderslev	 Multicafé, motion for kvinder, Else Wive, tlf. 2578 6267
Haderslev Stifts Migrantsamarbejde	 Haderslev	 Migrantkonsulent Camilla Hendriksen, tlf. 2147 0304
International Café		  Gellerup	 Bit Boel Buhl, tlf. 8625 0800, hver onsdag kl. 13-16
Internationalt Kristent Center (IKC)	 København	 Dansk- og eng.undervisning m.m., Majken Rokni, tlf. 3332 5939
		  Aarhus	 Danskundervisning m.m., Peter Mikkelsen, tlf. 6178 9988
Kirkens Korshær		  København	 Hanne Okwera, tlf. 3581 2880
Kirkernes Integrations Samarbejde (KIS) Holstebro/Aalborg: Inge-Margrete Jacobsen, 5192 9056 
Kirkernes Integrations Tjeneste (KIT)	 København	 Generalsekretær Ruben Holmgreen Falk, tlf.2485 3924
Kolding International Congregation	 Kolding	 Simon Peters Kirke, Lone Krogh Møller, tlf. 4283 9777
Kvinder møder kvinder	 Esbjerg/Vojens	 Kvaglund Kirke, Inge Skjølstrup, tlf. 2988 3406 / E. Wiwe, tlf. 2578 6267
Lørdage på tværs	 	 Ølstykke	 ALIVE Frikirken, tlf. 7026 5350 
Mandeklub (international)	 Esbjerg	 Kvaglund Kirke, tværkulturel medarb. Lars L. Kristiansen, 4412 5004
Sport på tværs 		  Skjern	 Luthersk Mission, Enok Sørensen, tlf. 9735 0186
Tværkulturel Kirke		  Gladsaxe	 Gladsaxe-Herlev Provsti, Jonas Hedelund, tlf. 9243 0666
Venskabscafé		  Nykøbing Falster Lindeskovkirken, Lisbeth Rask Nielsen, tlf. 2567 0570

5. marts-19. april	 Påskefasten 	 Ortodokse kristne 
13.-14. marts	 Purim	 Jøder
14. marts 	 Forårsfest (Holi)	 Hinduer
20. marts	 Persisk nytår (Nowruz)	 Iranere, kurdere, afgh. m.fl. 
26./27. marts	 Den Store Nat (Lailat al-Qadr)	 Muslimer
30./31. marts	 Fest ved fastens afslutning (Eid al-Fitr)	 Muslimer
6. april	 Ramas fødselsdag (Ram Navami)	 Hinduer
12.-20. april	 Påske (Pesach)	 Jøder
13. april	 Buddhistisk nytår (Theravada nytår, thailænder o.a.)�Buddhister
13. april	 Palmesøndag 	 Alle kirkesamfund
14. april	 Hindi/tamilsk nytår (Vaisakhi)	 Hinduer
17.-18. april	 Skærtorsdag/Langfredag 	 Alle kirkesamfund 
	 Storetorsdag/Storefredag	
20. april	 Påskedag	 Alle kirkesamfund
12. maj	 Buddhas fødselsdag (Vesakh/ Pat Dan/Visakha Puja)	Buddhister
29. maj	 Kristi Himmelfart (40 dage efter påske)	 Alle kirkesamfund
1.-3. juni	 Ugefest (Shavuot) (7 uger efter påske)	 Jøder
6. juni	 Pilgrimsrejsen begynder (Waqf al Arafa-Hajj)	 Muslimer
7. juni 	 Offerfest til minde om Ibrahims lydighed 	 Muslimer 
	 (Eid al-Adha)	
8. juni	 Pinsedag (7 uger efter påske)	 Alle kirkesamfund

TIL KALENDEREN

Tværkulturelt Center · tlf. 3536 6535
www.tvaerkulturelt-center.dk/kalendarium

Prayer for the Nation
Eliaskirken, København  

St. Bededag d. 16. maj kl. 19

Tværkulturelle 
sommerlejre
Hørby Efterskole  

30. juni–4. juli
Hestlund Efterskole 

7-11. juli
Løgumkloster Efterskole  

7.-11. juli
Hillerød (LMH) 
9.-11. juli (farsi)

Børkop Højskole 
14.-18. juli

Rudehøj Efterskole 
15.-18. juli (farsi)

Arabisk konference 
19.-21. september

InspirationsDage  
for præster/ledere  

i migrantmenigheder  
og danske menigheder

Brogården, Middelfart
28.-30. august

Efterårskonference
København d. 7.-9. november

Forårskonference
og repræsentantskabsmøde

Hovedtaler: Samuel Luak (UK/Finland/Sydsudan)
København d. 21.-22. marts

OPSKRIFT

Af Ann Juul Kjestrup
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Tilberedningstid: Ca. 3 timer  

INGREDIENSER 
Dej: 1 tsk sukker, 1 dl lunkent vand, 12 g tørgær  
(et brev), 3 ½ dl lun mælk, 1 kg hvedemel, 3 sam-
menpiskede æg (stuetemperatur), 80 g smeltet 
smør, 100 g sukker, 1 ½ tsk fint salt, lidt olie 
Til pensling: 1 æg

SÅDAN GØR DU 
Pisk 1 tsk sukker, vand og tørgær sammen og lad 
det hvile i 10 minutter. Tilsæt den lune mælk og 
en tredjedel af melet. Pisk blandingen jævn og lad 
den hvile i ca. 15 minutter, indtil den bobler. Tilsæt 
æg, smør, sukker og salt. Resten af melet tilsættes 
gradvis, og dejen æltes i ca. 10 minutter, indtil den 
slipper skålen. 
     Læg dejen i en olieret skål og vend dejen, så den 
bliver olieret hele vejen rundt. Tildæk skålen med 
madfilm og lad dejen hæve til dobbelt størrelse.  
Slå dejen ned, dæk til og lad den hæve igen. Tag en 
tredjedel af dejen fra til dekoration og form resten 
til et rundt brød, der lægges i en smurt springform  
(ca. 27 cm). Dekorér brødet med flettet dej, snirkler, 
et kors eller andet. Tildæk formen og lad brødet 
hæve til dobbelt størrelse. 
     Opvarm ovnen til 200 grader. Pensl brødet med 
æg, der er pisket sammen med et par skefulde 
vand, og bag i 15 minutter. Skru ned til 175 grader 
og bag brødet i yderligere 40 minutter.

Til dekoration kan man også lave en gærfri dej, der 
ikke hæver, af 125 g mel, 1 spsk mælk og en stor 
æggeblomme. 

* Paska betyder påske.

Denne opskrift er afprøvet i Ann Juul Kjestrups 
køkken i Brønshøj. Se flere påskeopskrifter på  
www.tvaerkulturelt-center.dk 

Min barndoms Paska
"Jeg har mange gange set min mormor lave 
paska. Det er et lidt sødt og hvidt påskebrød, 
der laves med æg og dekoreres med forskel-
lige kristne symboler. Vi havde også et andet 
påskebrød, babka. Det indeholder flere æg 
og er helt gult. Da jeg var barn, boede vi i en 
landsby, hvor alle havde høns, så der var altid 
masser af æg. Til påske bagte alle familier 
paska. Brødet blev lagt i en kurv sammen med 
andre ting som æg og smør, og påskemorgen 
tog vi kurven hen i kirken, hvor præsten velsig-
nede brødet. Alle familier kom med kurve med 
paska.  

Vasyl Tychovych  
Græsk-katolsk præst

Paska*
Ukrainsk påskebrød
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Velbekomme  
  

Smachnoho

Frihedens pris
Kurdisk familie fortæller om pushback ved EUs grænse

Den kurdiske familie tager imod på busholde-
pladsen uden for det midtsjællandske asylcenter, 

der er midlertidigt hjem for asylansøgere, der har 
fået afslag på asyl, eller som venter på, om deres 
sag behandles i Danmark. Da Ashkan Omidi og Laila 
Rostamianpoor søgte asyl i Danmark en decem-
berdag sidste år, havde familien været undervejs i fem 
måneder. Med på rejsen til Europa 
var også Ashkans 58-årige mor, der 
boede sammen med familien i Iran, 
og parrets femårige datter Roya. 

Den lille spinkle pige løber i forvejen 
op ad trappen til hovedbygningen 
med små glade hop.  Hun går i dansk 
børnehave og har allerede så mange 
danske ord, at hun kan fortælle, at 
hun lige har haft fødselsdag og blev 
fejret med gaver og kage i børne-
haven. Senere fortæller hendes far, at 
datteren bliver bange, når hun ser en 
politibetjent i Danmark. Han håber, at 
hun snart vil glemme de voldsomme 
oplevelser på rejsen.  

- Vi flygtede, fordi det blev meget 
farligt for mig i Iran. Jeg havde inte-
resse for kristendommen, og det er 
meget ulovligt, når man ikke er født 
kristen. Derfor kunne vi ikke rejse 
legalt. Den eneste måde var at betale 
penge til smuglere, der ville hjælpe 
os med at rejse uden papirer. Vi 
håbede at nå frem til Danmark, hvor 
vi har familie, der har fået asyl og 
kender kristendommen. Vi tænkte, 
at Danmark måske også ville tage imod os, forklarer 
Ashkan Omidi og fortæller, at efterretningstjenesten 
siden har ransaget familiens hus i Iran.        

- Vi havde ikke forestillet os, at rejsen ville tage 
fem måneder. Men vi kunne ikke vende om. Da vi 
blev skubbet tilbage til Bosnien fra Kroatien, var vi 
nødt til at prøve igen. Næste gang lykkedes det, 
men vi blev tvunget til at afgive fingeraftryk, og 
derfor siger Danmark, at vi skal tilbage til Kroatien. 

- Vi er meget bange for at blive sendt tilbage.  
I Kroatien kan alt ske. Der er ingen retssikkerhed. 
De slog og sparkede os foran vores datter og tog 
vores penge og ejendele, inden de skubbede os 
over grænsen. Det var nat og helt mørkt. De efterlod 
os bare. Heldigvis var der nogle, der hjalp os.  
Men siden har min kone ikke kunnet sove om natten 
og tør ikke gå ud alene. I Danmark får hun hjælp fra 
en psykolog, men hun er stadig bange hele tiden.  
Vi ved ikke, hvad der vil ske med os, men vi rejser 
ikke tilbage til Kroatien, siger Askhan Omidi.   

Guds under 
Familien har inviteret indenfor på værelset på første 
sal, hvor gardinerne er trukket fra, så det sparsomme 
dagslys kan trænge helt ind i rummet.

- Under flugten boede vi i halvanden måned på et lille 
værelse i Tyrkiet, hvor vi ikke måtte åbne vinduet eller 
trække gardinerne fra. Nogle kom med mad til os hver 
dag. Vi havde ingen papirer og måtte ikke gå ud, for-
tæller 30-årige Laila Rostamianpoor, der arbejdede som 
syerske i Iran. 

Den 29-årige familiefar har et trækors om halsen, og  
i vindueskarmen står en persisk bibel. Interessen for den 
kristne tro er ikke noget, familien skjuler. 

- I mit land kan kristne kun mødes hemmeligt og skal 
passe rigtig meget på. Jeg kan ikke fortælle så meget, 
siger Ashkan Omidi, der først delte sin tro med sin familie, 
da de havde forladt Iran.  

- Når man flygter uden papirer, ser man døden  
i øjnene. Det er et Guds under, at vi stadig lever og er 
sammen. Mange gange var vi ved at give op, men jeg 
vidste, at den Gud, jeg troede på, ville hjælpe os. Hver 
dag lagde jeg vores rejse i Guds hænder og bad Jesus 
Kristus om styrke til at holde ud. 

Efter halvanden måned i Tyrkiet kom familien videre 
med en båd, som skulle sejle dem til Italien.  

- Vi var 72 personer i en lille båd. Vi sad nede under 
dækket. Mænd, kvinder og børn oven på hinanden. Efter 
tre døgn blæste det op til storm. Vi kunne høre bølgerne 
slå ind over os. Båden fik motorstop og begyndte at 
tage vand ind. Vi var meget tæt på at synke, da vi blev 
fundet af et redningsskib og sejlet til Grækenland. Uden 

Guds hjælp var vi 
omkommet. Vi hørte 
om mange, der ikke 
klarede det, fortæller 
Ashkan Omidi og 
bliver stille et øjeblik.       

Iransk kirke 
I Grækenland 
boede familien på 
et modtagecenter  
i seks uger. Gennem 
andre beboere fik 
de kontakt med en 
iransk menighed, 
der mødtes i en 
kirke nær lejren.  

- Vi havde aldrig 
været inde i en kirke 
før. Tænk at iranere 
havde frihed til at 
bede og synge om 
Jesus. Det var helt 
nyt for os og ramte 
mit hjerte. Vi nåede 
også at besøge en 
stor iransk menighed  

i Athen, inden vi kom videre, fortæller Ashkan Omidi 
og opremser de  lande, familien rejste igennem på vej 
til Danmark: Albanien, Montenegro, Bosnien, Kroatien, 
Slovenien, Italien, Schweiz, Tyskland. En rejse, der tog 
omkring en måned. 

- Vi kørte med bil, bus og tog. Når vi skulle krydse 
en grænse, gik vi - nogle gange i 15-20 timer. Mange 
gange måtte jeg bære min datter. Somme tider sov vi 
i en skov. Vi var våde og sultne. Og altid bange. Men 
hver gang jeg tænkte, at nu kunne jeg ikke mere, hjalp 
Gud os. I dag ved jeg, at intet er umuligt for Gud. 

I Danmark drømmer Ashkan Omidi, der er uddannet 
elektriker, om at få arbejde inden for sit fag, så han kan 
forsørge sin familie. Og så vil familien gerne lære mere 
om kristendommen. Kirkegang er en nyvunden frihed, 
som stadig fylder Ashkan Omidi med taknemmelighed 
og undren.  

- Siden vi kom, har vi været i kirke flere gange.  
Det giver os en god følelse. I kirken beder de for os, 
og vi bliver velsignet. Velsignelse er en meget stor ting. 
Hver dag får vi styrke fra vores Gud.� BMF

På mange måder ligner familien Omidis 
beretning de utallige historier, som flygt-
ninge kan fortælle om livsfarlige irregulære 
rejser til Europa næret af håbet om frihed 
og sikkerhed. Beretninger om synke- 
færdige både og mange hundrede kilo-
meter tilbagelagt til fods gennem uvej-
somt terræn. Men ved grænsen til Kroa-
tien, der også er EUs ydre grænse, blev 
den kurdiske familie tvunget tilbage af 
kroatiske grænsevagter. Sådanne push-
backs langs EUs ydre grænser er ulovlige, 
men selv om de er veldokumenterede, har 
familien ingen garanti for, at det ikke kan 
ske igen, hvis de bliver sendt tilbage til 
Kroatien.
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Netværk for 
tværkulturelt kristent arbejde

Ryesgade 68 • 2100 København Ø • Tlf. 3536 6535

E-mail: info@tvaerkulturelt-center.dk
www.tvaerkulturelt-center.dk

Netbank: Reg.nr. 1551 Kontonr. 7707231 
MobilePay 78684

Koordinator: Cand.mag. Birthe Munck-Fairwood
Tværkulturel medarbejder:  

Cand.mag. Hanna Vesalainen Hirslund
Regnskabsfører: Ingebritt van der Poel

Medlemsorganisationer og menigheder:
Organisationer: Promissio • Indre Mission 
KFUM og KFUK i Danmark • Mission Afrika

Organisationsstøtte: Samvirkende Menighedsplejer
Brødremenighedens Danske Mission • Luthersk Mission

Menigheder m.fl.: Aagerup Kirke • Abildgård Kirke, Frhvn. 
Adventskirken, Vanløse • Ansgar Kirke, Aalborg • Apostelkirken, Kbh. 
Bellahøj/Utterslev Kirke • Bethlehemskirken, Kbh. • Blågårdens Sogn 
Borris Kirke • Brøndby Strand Kirke • Brønderslev Kirke • Bråby Sogn 

Buddinge Kirke • Bårse-Beldringe Sogn • Christians Kirke, 
Christianshavn • Christianskirken, Aarhus • Christianskirken, Kgs. 

Lyngby • Christianskirken, Sønderborg • Dronninglund Kirke • Egeris 
Kirke • Egvad Sogn • Emdrup Kirke • Fjelstervang Kirke • Folkekirkens 

Tværkulturelle Center i Ribe Stift • Folkekirkens Tværkulturelle 
Samarbejde i Svendborg • Fredens-Nazaret Sogn, København • 

Frederikssund Kirke • Garnisonskirken • Gellerup Kirke, Brabrand • 
Gl. Haderslev Kirke • Gilleleje Kirke • Gistrup Kirke 

Glostrup Sogn • Greve Sogn • Græsted Sogn • Grønnevang Kirke, 
Hillerød • Haderslev Domsogn • Hannerup Kirke, Fredericia 

Haraldskirken, Gladsaxe • Hasle Kirke, Aarhus • Haslev Kirke 
Hasseris Kirke, Aalborg • Hellevad Menighedsråd • Helligåndskirken, 

Aarhus • Hemmet-Sdr. Vium Sogn • Hendriksholm Kirke, Rødovre 
Herlev Kirke • Herstedøster Kirke  Herning Kirke • Hillerød Sogn 
Hillested-Skørringe Pastorat • Hirtshals Kirke • Holstebro Kirke 

Horne Rundkirke • Hundige-Kildebrønde Sogn • Greve Husumvold 
Kirke, Brønshøj • Hvidovre Kirke • Hyltebjerg Kirke, Vanløse  

Højbjerg og Elsborg Sogn • Højby Sj. Sogn • Højelse-Ølby Sogn  
International Church of Copenhagen • Ikast Kirke • Jesuskirken, Valby  
Jelling Kirke • Jetsmark Kirke • Kastrup Kirke • Kingo-Samuel Sogn, 

Kbh. • Knudsker Sogn • Korsvejskirken, Kastrup • Kristkirken, Kolding 
Kvaglund Kirke, Esbjerg • Køng-Svinø Pastorat • Lindehøj Kirke, 

Herlev • Lindholm Kirke, Nørresundby • Lundehus Kirke • Lyng Kirke, 
Fredericia • Løsning-Korning Sognekald • Mariager Kirke • Mejdal 
Kirke Møllevangskirken, Aarhus • Mørkhøj Kirke • Nathanaels Kirke, 
Kbh.   Nørre Løgum Kirke • Nørre Snede Kirke • Nørrelandskirken, 

Holstebro  Nørremarkskirken, Vejle • Opstandelseskirken, Albertslund   
Præstebro Kirke • Rindum Sogn • Ringive Sogn • Ringkøbing Kirke  

Risbjerg Kirke, Hvidovre • Roskilde Domsogn  Ryslinge Kirke   
Rødovre Kirke • Rønne Kirke • Sct. Catharinæ Kirke, Hjørring  

Sct. Clemens Kirke, Randers • Sct. Hans Kirke, Odense • Sct. Lucas 
Kirken, Aarhus • Sct. Jacobi Kirke, Varde • Sct. Jørgensbjerg Sogn, 
Roskilde • Sct. Michaelis Kirke, Fredericia • Sct. Nicolai Sogn, Vejle 
Sct. Pauls Kirke, Aarhus • Sct. Peders Sogn, Randers • Silkeborg 
Kirke • Simeon Skt. Johannes Sogn • Simon Peters Kirke, Kolding 

Skanderup Kirke • Snejbjerg Kirke • Solvang Kirke, København 
Sommersted-Oksenvad Pastorat • Stenløse Sogn • Struer Kirke 
Sundby Sogn • Sæby Kirke • Søllerød Kirke • Sønderbro Kirke, 
Horsens • Søndermarkskirken, Viborg • Tagensbo Kirke, Kbh  

Timotheuskirken, Valby • Timring Kirke • Tingbjerg Kirke • Toreby 
Sogn, Nyk. F. • Tværkulturel Kirke, Gladsaxe-Herlev • Provsti Tyrstrup 
Kirke • Tåstrup Nykirke • Vejleå Kirke, Ishøj • Veksø Sogn • Vesterbro 
Sogn • Viby Kirke, Århus • Vigerslev Kirke • Vindinge Sogn • Vor Frue 

Kirke, København • Vor Frelsers Sogn, Chr.havn • Vorgod Kirke 
Værløse Sogn • Zions Kirke, Esbjerg • Ølsted Sogn • Aaby Kirke 

Det Mellemkirkelige Udvalg i Helsingør Stift
 

Associerede medlemmer: ALIVE Frikirken Ølstykke • Arabisk 
Fællesskab Bethania • Bethel Church Denmark • Bethel World Mission 

Church • Champions Chapel • Chinese Church in Copenhagen  
Church on the Rock • Den Etiopisk-Ortodokse Menighed, Århus • Den 
Koptisk-Ortodokse Kirke St. Marie & St. Marcus • Emmanuel - Etiopisk 

Kristent Fællesskab, Kbh. • Filadelfia Christian Church • Frikirken i 
Løgstør • God´s Ambassadors International, Avedøre • God's Family 

Church for All Nations, Aarhus • Immanuel Farsi Fællesskab • Int. 
Temple Bridge Ministries • Landsforeningen FUN • Living Word 

Empowerment Center, Lyngby • PERKI/Indonesisk Kristent Fællesskab 
International Christian Community • Mar Mari´s Assyriske Menighed 

Myanmar Christian Fellowship • Resurrection Int. Chr. Center  
Revival Ministry DK • Serbisk-Ortodoks Menighed, Odense  

St Alban’s Anglican Church • Svenska Gustafskyrkan • Thai Church 
Copenhagen • Zion Temple Denmark • Østens Gamle Kirke 

Det Danske Bibelselskab 

Tværkulturelt Centers bestyrelse
Teolog Clement Dachet (formand) • Tidl. lærer Henry Holm Hansen 
(næstformand) • Landsleder Krista Rosenlund Bellows • Kirketjener 

Abel Zemhret Kidane • Sproglærer Hanne Thinggaard • Diplomingeniør 
Joseph Zahr • Sognepræst Wamwati Karuri • Tidl. kirke-  

og kulturmedarbejder Elizabeth Padillo Olesen 
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Han er ikke i tvivl om, at hans fremtid er i Ukraine. 
Men lige nu bor 16-årige Maksym Hryb i Gentofte, 

hvor han modtager online undervisning i det traditio-
nelle ukrainske instrument bandura fra musikakade-
miet i hovedstaden Kyiv. Det melodiske strengeinstru-
ment, der lyder som en mellemting mellem en lut og 
en harpe, var kendt allerede i det 15. århundrede i det 
område, der i dag er Ukraine, og banduraen betragtes 
af mange som Ukraines nationalinstrument.  

- Mit instrument er ikke kendt i Danmark, så her 
kan jeg ikke få musikundervisning, fortæller den unge 
musiker, der kom til Danmark sammen med sin mor for 
snart et år siden. I Danmark følger han under-
visning i dansk, engelsk og matematik på en 
international skole sideløbende med online 
musikundervisning i hjemlandet.

Flygtede fra krigen
Da indbyggerne i Kyiv i februar for tre år siden 
vågnede op til lyden af luftalarmer og bom-
bardementer, flygtede den ukrainske familie 
vestpå. To uger senere krydsede de grænsen 
til Bulgarien.   

- Heldigvis havde jeg min bandura. I Bulgarien 
opdagede jeg, at folk godt kunne lide min musik, så 
jeg tjente penge ved at spille bandura på gaden og på 
stranden, fortæller han og tilføjer, at nogle af pengene 
blev sendt hjem til Ukraine.  

Men der var ingen mulighed for skolegang i Bul-
garien, og efter syv måneder valgte familien at trodse 
luftalarmer og risikoen for bombenedslag og vende til-
bage til lejligheden i Kyiv, så sønnen kunne starte på 
musikakademiet og fortsætte sin afbrudte skolegang. 
I den bydel, hvor familien boede, var der forholdsvis 
sikkert, og hverdagen vendte så småt tilbage. Men da 
Maksym Hrybs mor for et år siden blev alvorligt syg 
og fik tilbud om behandling i Danmark, besluttede for-
ældrene, at han skulle rejste sammen med sin mor.  
På grund af et helbredsproblem var han fritaget for 
militærtjeneste og kunne udrejse legalt.     

- Det hjalp mig meget, at jeg havde min bandura. 
Hver dag kunne jeg forsvinde ind i min musik og min 
egen verden, fortæller Maksym Hryb, der den første 
tid boede i Sandholmlejren i Nordsjælland, mens hans 
mor var indlagt på hospital. Efter to måneder fik mor 
og søn midlertidig opholdstilladelse efter særloven for 
ukrainske flygtninge og flyttede ind i en toværelses  
lejlighed i Gentofte.

Musikalsk hjem
At han blev musiker i en ung alder 
var ikke tilfældigt. Han voksede op 
i et musikalsk middelklassehjem  
i hovedstaden Kyiv, hvor hans far 
var ingeniør og moren hospitals-
laborant. Begge forældre sang i kor, og allerede i tre-
årsalderen begyndte den musikalske dreng at synge. 
Som fireårig sang han solo første gang til en børne-
koncert, og da han var syv år, blev han optaget på 
en musikskole, hvor han skulle vælge et instrument. 
Valget faldt på den traditionelle bandura.   

- Det var min mors forslag. Allerede dengang kunne 
jeg rigtig godt lide banduraens sprøde klang og var 
meget interesseret i de mange strenge, man har at 
spille på. En koncertbandura har 61 strenge. Det er  
vildt fascinerende. En bandura er et meget smukt 
instrument med et blidt og klangfuldt tonesprog. Men 
i begyndelsen var det rigtig svært for mig. Jeg var en 
lille dreng, og en bandura er et stort instrument, der 
vejer 12 kilo. De første år var den større end mig, så 
når jeg skulle til undervisning eller spille til koncerter, 
måtte min mor bære den for mig, fortæller han med et 
genert smil.  

Den talentfulde dreng 
beviste dog snart, at han 
mestrede sit instrument. Hans 
mor fortæller med stolthed  
i stemmen, at sønnen har op- 
trådt ved talrige skolekoncerter, 
festivals og konkurrencer  
i ind- og udland og også vandt 
førsteprisen ved en musikkon-
kurrence for særligt talentfulde 

børn. Da han var 15 år, blev han optaget på musik- 
akademiet i Kyiv. Da var Ukraine i krig, og alt var usik-
kert. Men han var ikke i tvivl om, at han ville musikken 
- og at musikken ville ham. 

 
Fortæller Ukraines historie
Når Maksym Hryb fortæller om, hvad musikken 
betyder for ham, taler han sig hurtigt varm. 

- Jeg elsker at indstudere nye stykker. Jo sværere, 
jo bedre. Hver gang er det en ny verden, der åbner 
sig. Når jeg spiller, glemmer jeg alt andet. Så er der 
bare musikken. Mine forældre har altid støttet mig og 
lyttet til mig, når jeg øvede. Det betyder rigtig meget. 
Hver dag fylder musikken mig med glæde og hjælper 
mig at klare stressfulde situationer.    

I dag vil han gerne bruge sit instrument til at bygge 
bro mellem Ukraine og Danmark. 

- Banduraen er Ukraines sjæl. Den er et symbol 
på vores kultur, nationale identitet og drømmen om 
frihed. Med min musik fortæller jeg Ukraines historie. 
Jeg giver noget af mig selv. Danskerne kender ikke en 
bandura, men de synes, at musikken er meget smuk. 
Jeg har også spillet i flere kirker. Jeg kan godt lide 
atmosfæren i en kirke. Kirken er et helligt sted. 

I entreen i lejligheden i Gentofte hænger en foto- 
kalender med billeder af ortodokse kirker og klostre  
i Ukraine. Maksym Hryb er døbt i den ortodokse 
kirke og har den kristne tro med sig. Da han skal 
sætte ord på håb for fremtiden, slår han korsets 
tegn. Om Gud vil. 

- Jeg kan ikke forestille mig mit liv uden musik. Jeg 
er glad for at bo i Danmark og taknemmelig for, at  
Danmark tager imod ukrainere. Men jeg vil gerne 

hjem. Jeg savner min far, min storesøster, mine venner 
- og min kat. Mit hjerte og min sjæl er i Ukraine.� BMF

Siden marts 2022 har Danmark givet midlertidigt ophold efter sær-
loven til 50.637 ukrainere. Heraf er en del siden rejst tilbage. Ifølge 
Dansk Flygtningehjælp kommer der fortsat omkring 1.000 ukrainske 
flygtninge til Danmark om måneden.
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 Når jeg spiller, 
glemmer jeg alt andet. 
Så er der bare musikken.  
Maksyn Hryb
16 årig bandurist

 Med min  
musik fortæller jeg  
Ukraines historie.  
Maksyn Hryb
16 årig bandurist

Ukraines sjæl
16-årig bandurist fra Gentofte spiller for sit land

Når Maksym Hryb tager 
det traditionelle ukra-
inske strengeinstru-
ment frem i lejligheden  
i Gentofte og lader 
de sprøde toner fylde 
rummet, kan han for en 
tid glemme den krig, 
der for tre år siden 
forandrede alt for den 
unge lovende musiker 
fra Kyiv. Den 16-årige 
ukrainer har spillet 
bandura, siden han 
var syv år, og drømmer 
om en fremtid som 
professionel musiker  
i Ukraine. Men fore-
løbig har krigen sat 
fremtiden på pause.


